3o8	NADIR  SHAH
Extrait de la Relation de M. le Chevalier de Gardane* De Gardane, like Cockell,
came into contact with Nadir after the last-named had driven out the Afghans
from Isfahan and had occupied the city for Shah Tahmasp. The Chevalier
gives, in this Extrait, a most favourable account of Nadir's character and
attainments, which should be read in conjunction with that given by CockelL*
Amongst the other documents may be mentioned :—
(i) Lettre sur Tahmas-Kouli-Kan, 6crite de Constantinople le 8 Septembre 1736.
This letter gives a brief and not inaccurate outline of Nadir's humble origin
and of his rise to prominence, besides mentioning his friendly attitude towards
some French Capucin monks; the information in this letter was, it is stated,
obtained from an Armenian merchant who knew Nadir personally.3
(ii) Sundry reports and letters relating to the campaign in Mesopotamia in 1733,
including translations of reports by Ahmad Pasha and Topal 'Osman Pasha.4
(iii) An account of the conquest of India, based upon a French translation of the
Verdadeim Notida^ by a French adventurer named de Voulton,6 as well as
on some letters from that individual.
La Mamye-Clairac took great pains to indicate his sources, prefacing every
section of his work with bibliographical details.
La Mamye-Clairac died on the 6th May, 1750, the year in which his Histoire
de Perse was published. Despite his interest in Persia, he wrote no other book
regarding it, his time being, it seems, fully occupied with his duties as a
military engineer and with the preparation of works on that subject.7
VI.   JONAS HANWAY.
Hanway has long been regarded as the principal English authority on the
subject of Nadir Shah,8 and his Travels* has been quoted very extensively
by subsequent writers, both British and foreign.
I	Vol. Ill, pp. 105-109 (see p. 42 note i, and p, 47 above)*
a See Fraser, pp. 227-234.
•Vol. Ill, pp. 339-347-
*Ibid.t pp. 300-311.
I1	contributed to the Bulletin of the School of Oriental Studies, Vol. IV, Part II, pp. 223-245,,
an annotated translation of the Portuguese text (published in Lisbon in 1740) of de Voulton's.
Nofiria: according to that text, the original Was in Persian.   When I made that translation
I did not know that La Mamye-Clairac had utilised the Noticia.
« Cultru, in his Dupleix : se$ Plans, Politiques : $a Disgrace : Etude d'Histoire Cploniale, Paris*
1901, p. 173, gives some details of de Voulton's interesting career; further information on
the subject is to be found in a letter from Robert Orme to Lord Holdemess dated the nth
March, 1755 (see p. 274 of the Orme MSS, in the India Office Library).
7 Only the first part of one of these works appears to have been published.   It appeared seveit
years after the author's death, and was entitled L'Inginieur de Campagne, ou Traitt de la
Fortification Passag&re (Paris, 1757); death supervened before La Mamye-Clairac could
complete the second part. An English translation of the completed portion of L'Ingtnieur
de Campagne was subsequently published in London.
1 T)r. Samuel Johnson, however, had no great opinion of Hanway. After the appearance of
Hanway's ponderous book, An Eight Days' Journey from London to Portsmouth, the Doctor-
remarked : " Jonas acquired some reputation by travelling abroad, but lost it all by travelling
at home " (BoswdTs Johnson, Vol. II, 122). Johnson's animosity had really been aroused
by Hanway's Essay on Tea (the Doctor was not altogether consistent, for he had a great
admiration for the well-known Scottish physician and wit, Dr. John Arbuthnot, who, like*
Hanway, looked upon tea-drinking as pernicious).
^ jppblf&ed in London in 1753 in four volumes. The references in this book are to the first

